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Swedish settlements and the establishment of congregations, but of the work of 
a dedicated clergyman. 
A major theme in Norelius' history is the competition with other churches, 
the Episcopalians with the indefatigable Gustaf Unonius on the one side, and 
the crusading Methodists and Baptists on the other. Although Norelius can be 
harsh in his criticism of non-Lutheran Christians and their churches and often 
gives vent to the frustrations of competition with Swedish Methodists and 
Baptists, he obviously attempts to present an objective account and tries to be 
fair to his theological adversaries. For one who is well versed in the polemical 
squabbles and vituperative attacks so characteristic of the history of the 
Lutheran synods among the Norwegian immigrants, Norelius offers insight 
into a contrasting Swedish tradition, not necessarily more liberal in theology 
but certainly more liberal in its treatment of other factions m d  churches. 
In making an edited version of Norelius available, Bergendoff has done 
immigration history a real service. 
Alfred Hauge, The True Saga of Cleng Peerson. Translated from the Norwegian by 
John Weinstock and Turid Sverre. Foreword by Carl W.W. Sorenson. Dallas, 
Texas: The Norwegian Society of Texas, 1982. 132 pages. 
Cleng Peerson was trail blazer for the first Norwegian immigrants to the United 
States. The Norwegian novelist, journalist, and poet Alfred Hauge has raised 
a monument to him in his trilogy with Cleng Peerson as central character and 
narrator (1961-65). (Hauge's Cleng Peerson trilogy is available in a two-volume 
translation by Erik J. Friis.) Surprisingly few facts about Cleng Peerson are 
known; few documents have survived. After having recreated Cleng Peerson as 
a fictional character and after having, as a consequence, been regarded for 
years as the authority on the early pioneer, Alfred Hauge decided to present the 
available information on Cleng Peerson along with a critical commentary on 
the reliability of the sources. Thus his The True Saga of Cleng Peqson is not quite 
a biography but a sifting of the evidence available to a biographer. The resulting 
book is both a valuable collection of information on Cleng Peerson and an 
interesting sidelight on the mind of the novelist Alfred Hauge. The American 
edition is profusely illustrated. 
Waldemar Ager, Sow of the Old Country, translated from the Norwegian by 
Trygve M. Ager, with a foreword by Odd S. Lovoll. Lincoln and London: 
University of Nebraska Press, 1983. 254 pages. 
Waldemar Ager (1869-1941) is one of the many American writers who is 
unknown even to specialists in American literature and American studies. Yet 
he published six novels and eight collections of short stories in addition to 
popular history and countless essays, mostly in the journals to which he devoted 
most of his time as editor. For those who are interested in expanding their 
knowledge of American literature Ager may be a good starting point. Not only 
is he one of the better American novelists who wrote in Norwegian, but a sub- 
stantial body of his work is available in English. His last and best novel was 
published in translation as I Sit Alone by Harper in 1931 and his early (1910) 
Chrzst Before Pilate is also available in some libraries in a somewhat wooden trans- 
lation from 1924, published by Augsburg Publishing House, at that time 
largely an ethnic publishing company with Rdvaag and many other 
Norwegian-American novelists and poets on its list. Also two of Ager's collec- 
tions of short stories have been translated. Odd S. Lovoll's selection of essays by 
Ager and others, Cultural Pluralism uersm Assimilation (1977), is a useful introduc- 
tion to the cultural ideology Ager shared with his friend and fellow writer Ole 
Edvart Rdvaag. The only important work by Ager that now is untranslated is 
his Paa ueien ti1 smeltepotten (On the Road to the Melting Pot) from 1917. 
The University of Nebraska Press is to be commended for publishing Trygve 
M. Ager's translation of his father's novel from 1926, Smnerav gamlelandet or Sonr 
of the Old Country. In spite of the novel's melodramatic incidents and somewhat 
crowded plot it deserves attention as an account of the immigrant experience 
written from the immigrant's own point of view. While the vast majority of 
Norwegian-American novels are set on the agricultural frontier and the farm- 
lands that replaced it, Ager most often uses an urban or small town setting for 
his fiction, reflecting his own urban background in Norway and in the United 
States. Sonr o j  the Old Country is set in a multi-ethnic Michigan lumber town in 
the 1850s and 1860s and follows the careers of several immigrants from con- 
trasting backgrounds. It is atypical of most Norwegian-American fiction in that 
several of the characters return to Norway in the end, but the effect is to 
underline the possibilities for growth offered by the new world rather than to 
evoke nostalgic feelings for the land left behind. The value of this edition is 
enhanced by the useful introduction by Odd S. Lovoll, placing the novel in the 
context of Norwegian American literature in general and the work of 
Waldemar Ager in particular. 
Arja Pilli, The Finnish-Language Press in Canada, 1901-1939: A Study zn the 
History of Ethnic Journalism. Helsinki: Suomalainen Tiedeakatemia, 1982. 
330 pages. 
Compared to the Nordic immigration and ethnic history of the United States, 
that of Canada has received little attention until fairly recently. In some respects 
the histories of various immigrant groups cut across the border, both because 
groups and individuals migrated from one country to the other and because the 
same institutions often served ethnic communities on either side. In other 
respects the histories diverged with separate institutions and separating paths 
of integration into two distinct identities, the paths of Americanization and of 
Canadianization. The relative paucity of specialized studies of the Canadian 
situation may be one reason why there have been so few comparative studies. 
Arja Pilli's detailed study of The Finnish-Lungup Press in Canada, 1901-1939 is 
